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前　 　 言

古诗承载着中华千年文化的精髓ꎬ 也是古人与当代人对话的一座桥梁ꎮ 唐代诗人王维

是我国山水田园诗派的重要代表人ꎬ 其诗作继承和发展了谢灵运和陶渊明诗的平淡醇美ꎬ

在中国诗歌发展史上占有重要地位ꎮ 王维用约 ４００ 首古诗记录了其边塞报国的雄心壮志、

唐朝的民生百态、 战乱后对归隐的向往和对友谊的歌颂ꎮ

本书从王维诗集中精选 ５４ 首佳作ꎬ 其中就包括广为传颂的«使至塞上»ꎬ 并按照古诗

的内容、 情感将 ５４ 首古诗分成 ６ 个部分ꎬ 即边塞、 田园、 赠答、 山水、 咏物和送别诗ꎮ

每个部分的 ９ 首古诗进一步按照内容差异ꎬ 被系统和均匀地分为 ３ 章ꎬ 有助于帮助读者在

赏析古诗和学习翻译技巧的同时ꎬ 掌握中华诗歌分类的体系ꎬ 从更高的视角去赏析这个文

学领域ꎮ

本书成功地将翻译家赵彦春的王维诗歌英译文转化成了文化翻译教材ꎮ 本教材通过诗

歌主题、 内容、 情感ꎬ 对英译文做了系统的分类ꎬ 使本书内容系统化ꎬ 利于英语课堂教学

的系统展开和知识结构化ꎮ 此外ꎬ 本教材设置了译文赏析部分ꎬ 引导读者领略译文的诗

性、 文化性、 唯美生动的视觉信息、 丰富多样的翻译技巧ꎬ 尤其是在对译文的音韵、 字

数、 词性、 句法、 语义、 译法选择和表达效果上ꎬ 是广大翻译学习者很好的训练素材ꎮ

本书每首古诗的译文篇幅精练ꎬ 解析详尽易懂ꎬ 适合国内英语专业本科、 硕士和中华

文化爱好者学习和参考使用ꎮ 本书的王维古诗英译能够让英语学习者提高中华文化的外译

和传播能力ꎬ 在提升英语翻译功底的同时ꎬ 提升对中华文化内涵的理解ꎮ

王维古诗英译不仅仅是一种语言的转换ꎬ 还要求我们掌握中英诗性的特点、 文化百科

和历史故事ꎮ 希望在阅读完本书后ꎬ 广大外语学习者和爱好者能够受益匪浅ꎬ 共同传承和

传播中华优秀的传统文化ꎮ

冯　 奇

２０２２ 年 ８ 月 ３ 日
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１３􀆰 ２　 红牡丹 １３３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１３􀆰 ３　 黄雀痴 １３５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十四章　 咏物赞歌 １３９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１４􀆰 １　 新秦郡松树歌 １３９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１４􀆰 ２　 赋得清如玉壶冰 １４１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１４􀆰 ３　 青雀歌 １４５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十五章　 禅意幽幽 １４７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１５􀆰 １　 文杏馆 １４７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１５􀆰 ２　 左掖梨花 １４９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１５􀆰 ３　 酬黎居士淅川作 １５１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺
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第六部分　 送别诗

第十六章　 悲伤惜别 １５７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１６􀆰 １　 送元二使安西 １５７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１６􀆰 ２　 临高台送黎拾遗 １５９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１６􀆰 ３　 送别 １６１􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十七章　 满怀希冀 １６４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１７􀆰 １　 送友人南归 １６４􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１７􀆰 ２　 山中送别 １６７􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１７􀆰 ３　 送綦毋潜落第还乡 １６９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

第十八章　 壮志未酬 １７３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１８􀆰 １　 别辋川别业 １７３􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１８􀆰 ２　 送魏郡李太守赴任 １７５􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺

１８􀆰 ３　 送刘司直赴安西 １７９􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺􀆺
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